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Международное сотрудничество с китайскими вузами 
развивается быстрыми темпами в России из-за эконо-
мического и политического взаимодействия. Такое со-
трудничество двух стран ускорило развитие и в области 
образования. Актуальность представленной методики 
обучения русскому языку как иностранному заключа-
ется в ее результативности и совершенствовании орга-
низации учебного процесса, которое продиктовано но-
выми международными образовательными стандар-
тами. Проблема обучения русскому языку как иностран-
ному рассмотрена на материалах зарубежных и отече-
ственных ученых. В статье проводится анализ методов 
преподавания русского языка как иностранного для ки-
тайских студентов по направлению «Системное про-
граммирование и технологии искусственного интел-
лекта». Проанализированы существующие учебно-ме-
тодические материалы с учетом этнической направлен-
ности студентов. Цель исследования состоит в обобще-
нии методики и практики обучения русскому языку как 
иностранному в образовательном процессе универси-
тета. Выделены требования к организации образова-
тельного процесса, к воспитательному обучению и к 
формированию языкового обучения с учетом нацио-
нальной языковой специфики студентов. Дана характе-
ристика работ по рассмотрению русского языка как ино-
странного в социокультурном контексте. В статье пред-
ложен вариант учебного процесса, который делится на 
четыре этапа обучения с постепенным погружением в 
социальную среду. Каждый этап дополняется предмет-
ной направленностью с учетом коммуникативного под-
хода. Системность обучения вкупе с коммуникативной 
направленностью обеспечивает получение качествен-
ных результатов в приобретении языковых, коммуника-
тивных и социокультурных умений. Описан практиче-
ский опыт преподавания русского языка как иностран-
ного с элементами воспитательной, учебной и соци-
ально ориентированной направленности, полученный в 
течение нескольких лет на базе Ростовского государ-
ственного университета путей сообщения. Проанализи-
рованы существующие проблемы изучения русского 
языка как иностранного, в том числе современные под-
ходы к формам и методам усвоения лексики, грамма-
тики и разговорной речи. С учетом полученных положи-
тельных результатов методики можно выделить ее це-
лесообразность и эффективность. Статья может пред-
ставлять практическую значимость для преподавателей 
русского языка как иностранного, которые не имеют 
опыта работы с китайскими студентами и могут исполь-
зовать предложенную методику в процессе обучения. 

The international cooperation with Chinese universities is 
developing at a rapid pace in Russia due to economic and 
political interaction. This cooperation between the two 
countries has accelerated development in the field of ed-
ucation. The relevance of the presented methodology of 
Russian as a foreign language lies in its effectiveness and 
improvement of the educational process organization, 
which is required by new international educational stand-
ards. The issue of teaching Russian as a foreign language 
is considered using the works of foreign and domestic sci-
entists. The article analyzes methods of teaching Russian 
as a foreign language to Chinese students in the field of 
“System programming and artificial intelligence technol-
ogies.” The authors examine existing educational and 
methodological materials using the ethnic orientation of 
students. The purpose of the research is to generalize the 
methodology and practice of teaching Russian as a for-
eign language in the educational process of the univer-
sity. They highlighted the requirements for the organiza-
tion of the educational process, for educational training 
and providing language training taking into consideration 
the students’ national linguistic specificity. The character-
istics of works on the consideration of Russian as a for-
eign language in the sociocultural context are given. The 
article proposes an educational process that is divided 
into four stages of learning with gradual immersion in the 
social environment. Each stage is complemented by a 
subject focus, taking into account the communicative ap-
proach. Systematic training with a communicative focus 
ensures obtaining high-quality results in the acquisition 
of linguistic, communicative and sociocultural skills. The 
authors described the practical experience of teaching 
Russian as a foreign language with elements of edifying, 
educational and socially focused orientation obtained 
over several years at the Rostov State Transport Univer-
sity. The existing problems of studying Russian as a for-
eign language are analyzed, including modern ap-
proaches to the forms and methods of mastering vocab-
ulary, grammar and colloquial speech. Taking into ac-
count the positive results of the method, we can note its 
practicability and effectiveness. The article may be of 
practical importance for teachers of Russian as a foreign 
language who do not have experience working with Chi-
nese students and can use the proposed methodology in 
the teaching process. 
  

 

методика обучения, русский язык как иностранный, 
языковая школа, этапы обучения, воспитательная 
цель, социально ориентированное обучение, между-
народное сотрудничество, языковое обучение 

teaching methods, Russian as a foreign language, lan-
guage school, stages of training, educational goal, socially 
oriented learning, international cooperation, language 
training 
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Введение / Introduction 
 

Международное сотрудничество во всем мире построено на изучении иностран-
ного языка, который является приоритетным в выборе страны дальнейшего обучения. 
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Изучению иностранного языка можно посвятить всю жизнь, выбирая приоритетные 
направления по специальности. В современном быстро меняющемся мире как в эконо-
мике, так и в политике людям открываются новые возможности не только для расшире-
ния своих профессиональных связей, но и для личностного развития, образования и 
приобретения новых навыков. Они могут также приносить в свою национальную про-
фессиональную сферу элементы и опыт других стран. Неудивительно, что среди наибо-
лее популярных иностранных языков русский занимает особое место. Естественно, воз-
растает спрос на специалистов в области лингвистики, которые могут преподавать рус-
ский язык как иностранный (далее – РКИ). Практически в каждом российском вузе сего-
дня обучаются иностранные студенты, из-за чего потребность в создании специализи-
рованных языковых курсов и методик обучения русскому языку с учетом особенностей 
студентов становится все более актуальной. В научных журналах активно обсуждаются 
различные аспекты изучения РКИ. Ростовский государственный университет путей со-
общения не стал исключением. Заинтересованное руководство вуза начало развивать 
международное сотрудничество и принимать из Китая студентов по приоритетным 
направлениям. В данной статье выполнен обзор зарубежных и отечественных методик 
РКИ. Также будет рассмотрен собственный опыт преподавания русского языка как ино-
странного на материале: учебника «Дорога в Россию», грамматического комментария и 
словаря к учебнику для говорящих на китайском языке, учебника «Слушаем и пони-
маем бытовые разговоры и объявления», учебника «Чистая грамматика» и учебного по-
собия по специальности «Выпуск 12. Информатика». Кроме перечисленных учебно-ме-
тодических пособий, на занятиях применялись авторские уникальные методические 
разработки, так как весь курс обучения длился два года и состоял из 1040 часов очного 
формата и 480 часов онлайн-формата. При разработке методики обучения русскому 
языку как иностранному в образовательном процессе университета авторы руководство-
вались современным опытом преподавания РКИ в вузах РФ и КНР, а также практикой 
применения онлайн-платформы и погружения в языковую среду. 

 

Обзор литературы / Literature review 
 

Дисциплина «Русский язык как иностранный» получила свое развитие несколько 
столетий назад. Опираясь на работу С. В. Власова и Л. В. Московкина [1], которая посвя-
щена учебно-методическим пособиям для иностранцев, можно определить, что препо-
давание русского языка как иностранного затрагивает период конца XVII – начала XVIII 
века. В статье авторы выделяют процесс развития методики обучения русскому языку 
через изучение и заучивание слов, диалогов и фраз, а также обсуждают проблему разде-
ления такой учебно-методической литературы по возрастам и уровням.  

В настоящее время русский язык становится все более популярным в странах Азии. 
Интерес к России возрастает с каждым годом, поэтому русский язык увлекает студентов, 
бизнесменов, политиков, даже старшее поколение изучает культуру нашей страны. При 
преподавании русского языка как иностранного авторы решили выделить несколько 
направлений: лингвистическое, профессионально-ориентированное и научное.  

Лингвистическое направление РКИ включает разделы: лексикологию, грамма-
тику, фонетику, стилистику и т. д., в рамках которых студенты-филологи приобре-
тают фундаментальные знания, а также педагогические навыки и умения в области 
преподавания РКИ. Что касается профессионально-ориентированного направления, 
то здесь стоит отметить междисциплинарный подход, который в значительной сте-
пени влияет на процесс обучения. Научное направление совмещает два предыдущих, 
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так как оно основано на высоком уровне знания языка и профессиональных компе-
тенциях. Проблемы, которыми занимаются ученые, охватывают самые обсуждаемые 
темы и направления в науке. Так, Е. В. Потемкина [2] рассматривает в своей работе 
понятие вторичной языковой личности, связанное с преподаванием иностранных 
языков, в том числе русского как иностранного. Представленная модель основана на 
работах Ю. Н. Карауловой [3]. Другой автор, С. Г. Воркачев [4], предлагает понятие 
языковой личности, которое образовано на междисциплинарном значении филосо-
фии, социологии и психологии, то есть на духовных и физических свойствах. В своей 
работе И. В. Ружицкий [5] рассматривает понятие единицы текста с точки зрения се-
мантики. Так, например, прецедентные тексты формируются внутри вербально-се-
мантического и когнитивного уровней. Их понимание невозможно без знания соот-
ветствующих лексических единиц. Изучая русский язык как иностранный, необхо-
димо задействовать формирование социокультурной компетенции студентов, обуча-
ющихся в России. О. В. Хабарова [6] подчеркивает главную роль текста, основанного 
на национальной российской культуре. Вместе с тем не только текст, но и специально 
организованные формы визуальной коммуникации, в частности включение элемен-
тов культурно-исторического изучения русского языка, способствуют наиболее каче-
ственному познанию русского языка. Так, Т. Б. Черепанова [7], опираясь на позицию, 
что современный мир наполнен визуальными образами, предлагает изучать русский 
язык, используя экскурсии как способ обучения, ведущий к развитию познавательной 
и коммуникативной компетенций. 

Анализируя работу Го Юйхуа [8], основанную на материалах российской научной 
периодики, можно выделить методологический подход в формировании языковых кур-
сов, обучении русскому языку с опорой на языковую составляющую. Автор проанализи-
ровал российские методики и практики обучения русскому языку как иностранному.  

Следует отметить, что целью изучения русского языка является не только само изу-
чение языка, но и контроль и оценка данного процесса, которые могут отличаться от 
существующих в образовательной системе родной страны иностранного студента. В ра-
боте М. Е. Бохонной и Е. А. Шериной [9] описана совокупность требований к контроли-
рующим мероприятиям, так как они имеют разные формы. Ю. А. Антонова [10] предла-
гает методику обучения, подходы к формам и методам контроля русского языка как ино-
странного. Л. В. Михайлова [11] в своей работе дает характеристику современных мето-
дов и форм образовательной деятельности в аспекте преподавания русского языка как 
иностранного. Взаимодействие между преподавателем и учеником может происходить 
в интерактивной форме, с применением традиционных и информационных техноло-
гий. В своей работе М. В. Абрамова [12] утверждает, что вопросы формирования речевой 
культуры иностранных студентов основаны на коммуникативном подходе. У автора 
также представлен анализ самых типичных ошибок иностранных студентов по обще-
принятым социально-культурным темам. А. В. Резникова [13] уделяет внимание комму-
никативной составляющей в процессе обучения, так как она является основой построе-
ния интерактивной методической формы. Что касается зарубежных авторов, то в работе 
И. Краснер и Т. Х. Гарсии [14] описаны разработки цифровых гуманитарных технологий 
для функционирования в качестве доступа студентов к русскоязычному обучению через 
онлайн-платформы, библиотеки и отделы иностранных языков. 

Другой зарубежный автор, Р. Робин [15], описывает формирование уровня рус-
ского языка для правильного понимания новостных, специализированных и социаль-
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ных текстов. Исследуются методы овладения языком на основе изучения оригиналь-
ных текстов по различным дисциплинам. М. Аллея [16] представила учебное пособие 
для студентов, изучающих международные отношения с Россией. В пособии речь 
идет о повышении качества профессионализма в чтении, говорении и аудировании 
продвинутого уровня. Такие авторы, как С. В. Насс и В. У. Мартелл [17], представили 
методическую разработку по преподаванию русского языка как иностранного, кото-
рая основана на комплексе заданий и методическом руководстве. У. Д. Комер [18] 
предлагает рекомендацию по обучению коммуникативной компетенции для начина-
ющих на уроках русского языка на уровне колледжа. 

В работе рассматривается особенность образовательного процесса, связанного с 
изучением русского языка как иностранного славяноязычной аудиторией, с целью 
повышения популярности русского языка [19]. С. А. Москвичева и соавторы [20] по-
святили свое исследование построению когнитивной матрицы полей «Русская куль-
тура» и «Культура России (РФ)», обнаруживающей концептуально значимые компо-
ненты вербализированных представлений о культуре у ее носителей. Выявила про-
блемы усвоения русского языка и по профильным дисциплинам на младших курсах 
российских вузов А. В. Должикова [21]. Разработана концепция повышения качества 
и эффективности существующей системы для предметно-языкового интегрирован-
ного обучения. Авторы исследования [22] указали на проблемы, возникающие в со-
циальной среде у учащихся с низким уровнем владения языком. В своей работе Хен 
Ву Ким и Ягон Рах [23] рассматривают вопросы, связанные с пониманием конструк-
ции объединения информации от глагола и конструкции во время обработки пред-
ложений в реальном времени у студентов, изучающих второй язык. В исследовании 
[24] изучаются вопросы речевого воспроизведения второго языка, контроля на ранних 
этапах изучения и распознавания языковых высказываний на уровне дискурса. В ра-
боте [25] было проведено концептуальное исследование изучения русского языка, 
определены результаты, полученные на основе анализа лингвистических особенно-
стей, привязанных к уровням владения языком. В совместной работе М. Н. Черкасо-
вой и Д. Д. Уайта [26] предложено исследование характерных особенностей форми-
рования профессиональных качеств личности при изучении русского языка как ино-
странного. А. П. Кононенко [27] приведены примеры различных сокращений в рус-
ском языке, которые вызывают трудности для понимания иностранными студентами. 
А. П. Кононенко, Л. А. Недосека [28] описали вопросы развития языка в правовом ас-
пекте. В работе подчеркивается междисциплинарный компонент, основанный на 
языке специальности. Особенности контроля по усвоению дисциплины на русском 
языке, которые не могут существовать без контрольно-измерительных материалов и 
которые помогают провести анализ и выявить проблемы языковой компетенции, 
были отражены в труде О. А. Рутер [29]. Изучение языка в дистанционном формате, 
рассматривающее вопросы развития языковой компетенции, ее компонентов и мето-
дики преподавания, представлено в работе Е. В. Федорович и О. А. Поляковой [30]. 
Представленные выше исследования основаны на процессе формирования языковой 
компетенции у студентов, изучающих русский язык как иностранный.  

Авторы статьи отметили, что в работах описаны следующие вопросы: социо-
культурный контекст изучения русского языка как иностранного, методические ас-
пекты проблем, методические разработки и лингвистические трудности, возникаю-
щие у студентов в процессе обучения русскому языку как иностранному.  
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Следовательно, анализ отечественной и зарубежной научной периодики, а 
также учебно-методических материалов свидетельствует о необходимости разра-
ботки методики преподавания РКИ в университете, разделив ее на этапы обучения в 
соответствии с поставленными целями и задачами образовательного учебного плана 
университета. Более того, существенным дополнением является внедрение иннова-
ционных форм обучения РКИ китайских студентов по направлению информацион-
ных технологий.  

 

Методологическая база исследования / Methodological base of the research 
 

В данной работе выполнен анализ существующих проблем обучения русскому 
языку как иностранному. На его основе была разработана методика обучения РКИ с 
помощью погружения в языковую среду и внедрения языковой школы для китайских 
студентов. Социокультурная среда положительно повлияла на процесс адаптации и 
понимания русского языка как иностранного, культуры региона и страны в целом. 

 Методика преподавания РКИ основывалась на четырех этапах. Первый этап стал 
первоначальным блоком методики, так как носил непосредственно ознакомительный 
характер и представлял собой вводную часть изучения русского языка как иностран-
ного. Для этого преподаватели разработали онлайн-курс, связанный с фонетической и 
лексической базой. Хотелось бы отметить, что занятия проходили в онлайн-формате для 
изучения алфавита и минимальных лексических единиц русского языка. Студенты вос-
принимали такое обучение как игру, так как отрабатывались такие навыки, как чтение 
и произношение букв, слогов и словосочетаний. После знакомства с правилами чтения 
русского языка началось изучение грамматики: объяснение частей речи, построение во-
просов и нахождение ответов в простых предложениях. На этот этап было потрачено до-
статочно большое количество времени, так как обучающиеся посещали занятия нерегу-
лярно и несерьезно, что привело к некоторым трудностям в понимании русской речи. 
Второй этап стал самым трудным как для преподавателей, так и для обучающихся. На 
втором этапе была предложена языковая летняя школа с очным присутствием на заня-
тиях в стране изучаемого языка. Была разработана целая программа изучения русского 
языка как иностранного (см. таблицу). 

На втором этапе преподаватели были задействованы по 6–9 часов в работе с ки-
тайскими студентами. Учитывая летние погодные условия, днем занятия проводили 
в прохладных кабинетах, а утром и вечером отрабатывали полученные знания за пре-
делами или на территории университета. Постоянное кураторство китайских студен-
тов показало положительную динамику в усвоении тех целей и задач, которые были 
поставлены на ежедневных занятиях. Для преподавателей и студентов работа оказа-
лось очень сложной, так как процесс усвоения лексического материала требовал 
много времени и сил. Обучающиеся не успевали усваивать такой разнообразный по-
ток информации. Только к третьей неделе студенты адаптировались к абсолютно но-
вым условиям и смогли активно применять русский язык в общественных местах. Об-
щение между собой в группе оставалось на китайском языке, что отрицательно ска-
зывалось на усвоении лексики. Экскурсии стали приятным развлекательным допол-
нением и положительным образом повлияли на понимание русской культуры. Учеб-
ник «Дорога в Россию 1 уровень» и грамматический комментарий для говорящих на 
китайском языке легли в основу этого этапа. Более того, правила письма отрабатыва-
лись каждое занятие, способствуя запоминанию правописания слов и даже предложе-
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ний. Этот учебник был разработан специально для китайских студентов, а граммати-
ческий комментарий помог объяснить и дополнить необходимую информацию. Не 
стоит забывать, что преподаватели не владели китайским языком, соответственно, им 
трудно было объяснить правила грамматики без знания языка. 

 

Программа летней языковой школы (русский язык как иностранный) 
 

Разделы по неделям 
Экскурсии и мероприятия  

по Ростовской области 

Раздел 1. Русский алфавит. Правила чтения. Во-
просительные конструкции. Утвердительные и 
вопросительные речевые конструкции. Мини-
тексты. Диалоги. Речевая тема: «Знакомство», 
«Семейный альбом», «Моя семья». Утвердитель-
ные и вопросительные речевые конструкции. 
Мини-тексты. Диалоги. Монолог 

Посещение банка, отделения сотовой связи, про-
дуктового магазина, парка, зоопарка, ориента-
ция в университете. 
Объяснение норм и правил поведения в обще-
ственном месте и в общежитии. 
Инструктаж по технике безопасности.  
Обзорная экскурсия по Ростову-на-Дону 

Раздел 2. Речевая тема: «Город, транспорт», «Го-
род, ориентация в городе». Утвердительные и во-
просительные речевые конструкции. Мини-тек-
сты. Диалоги. Монолог 

Посещения мероприятия в городском парке, 
оплата в магазине, инфраструктура вокруг уни-
верситета. Посещение поликлиники. Поездка на 
общественном транспорте. 
Поездка в ТЦ Рио и МегаМаг 

Раздел 3. Речевая тема: «Питание», «Досуг», 
«Хобби». Утвердительные и вопросительные ре-
чевые конструкции. Мини-тексты. Диалоги. 
Утвердительные и вопросительные речевые кон-
струкции. Мини-тексты. Диалоги. Монолог 

Посещение кинотеатра. Знакомство с донскими 
кулинарными традициями.  
Экскурсия по Азову 

Раздел 4. Речевая тема: «Покупки», «Разговоры в 
магазине, в библиотеке, в столовой». Утверди-
тельные и вопросительные речевые конструк-
ции. Мини-тексты. Диалоги. Монолог 

Диалоги на улицах города с прохожими. Работа 
с пониманием русской речи на улице. Посеще-
ние спортивного комплекса. Чтение уличных и 
опознавательных знаков.  
Экскурсия в Лога-парк 

Раздел 5. Речевая тема: «Работа и свободное 
время», «Времена года», «Погода». Утвердитель-
ные и вопросительные речевые конструкции. 
Мини-тексты. Диалоги. Монолог 

Решение бытовых трудностей: стирка, уборка и 
приготовление пищи. Консультация у тера-
певта. Изучение меню в кафе и диалоги с офици-
антом. 
Экскурсия по Таганрогу 

Раздел 6. Речевая тема: «Здоровье», «Традиции и 
обычаи». Утвердительные и вопросительные ре-
чевые конструкции. Мини-тексты. Диалоги. Мо-
нолог 

Знакомство со студентами университета. Уча-
стие в квестах, настольных играх и музыкальных 
представлениях.  
Круиз в Старочеркасск на фольклорный фестиваль 
казачьей песни 

 

Третий этап дал возможность плавного перехода обучения от креативного с эле-
ментами развлекательного характера к более традиционному для дальнейшего обу-
чения в университете в очном формате. Занятия были внесены в расписание вуза, то 
есть ежедневно отрабатывалось применение русского языка как иностранного на ака-
демических занятиях. Самым сложным этапом оказался именно этот, так как языковая 
нагрузка увеличилась на студентов, а у преподавателей увеличилась нагрузка по от-
работке языкового восприятия на основе падежей русского языка. Как правило, заня-
тия РКИ проводились после основного расписания для того, чтобы можно было про-
анализировать те трудности, с которыми столкнулись студенты, и попробовать скор-
ректировать понимание и усвоение материала. Хотелось бы отметить усердие студен-
тов и их стремление к обучению, их желание выучить русский язык и применять его 
в любых ситуациях. В основу учебно-методических пособий были включены: учебник 
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«Слушаем и понимаем бытовые разговоры и объявления», учебник «Чистая грамма-
тика» и учебник «Дорога в Россию 2 уровень». Занятия проводили преподаватели, 
разделившись на разные формы обучения: 1) фонетические занятия (отработка и по-
нимание произношения слов, словосочетаний, предложений, мини-текстов, диалогов 
в аудиоформате); 2) чтение (чтение и понимание мини-рассказов с элементами пере-
сказа); 3) грамматические и письменные упражнения (отработка грамматических 
правил в упражнениях и выполнение их в письменной форме).  

На четвертом этапе произошло увеличение часов из-за введения и отработки по-
нятий на основе профессионально-ориентированных текстов. Для достижения целей 
понимания и использования профессиональной лексики преподаватели использо-
вали дополнительное учебное пособие по специальности «Выпуск 12. Информатика».  

Согласно учебникам и учебным пособиям, отобранным по определенным пара-
метрам и целям обучения, все четыре этапа обучения русскому языку как иностран-
ному продемонстрировали положительную динамику в реализации методики. При-
веденный пример языковой школы в университете повлиял на позитивное обучение 
и дальнейшее обучение в целом. Преподаватели продемонстрировали инновацион-
ный подход в обучении студентов, применив свой профессионализм и опыт. Разра-
ботанная методика не ограничивается только этим учебно-методическим материа-
лом. Как показала практика, можно использовать дополнительные источники: корот-
кометражные фильмы, новости и развлекательные программы. Больше всего у ино-
странных студентов вызывают интерес новости, не связанные с политикой или эко-
номикой, например сюжет о животных в зоопарке или рассказ девушки о своем увле-
чении. Стоит отметить, что просмотры русскоязычных фильмов, в которых снима-
ются молодые и успешные актеры, также вызывают интерес. 

Обращая внимание на учебную литературу, преподаватели отметили, что пред-
метное и тематическое содержание учебников практически не отличается друг от 
друга, но у всех есть характерное отличие – иностранные студенты, то есть для каких 
студентов учебник или учебное пособие написано. Как оказалось, такой подход в 
учебно-методической литературе очень правильный и точный, способный выстроить 
методику преподавания с использованием дополнительных источников именно для 
этой языковой группы студентов.  

 

Результаты исследования / Research results 
 

Проведя анализ литературы по обучению РКИ, авторы пришли к выводу, что 
существующие компоненты, такие как содержание, языковые и стилевые характери-
стики, разрабатываются в соответствии с задачами процесса обучения русскому языку 
как иностранному. Такие задачи можно разделить по категориям: 1) основные харак-
теристики, определяют единую систему взаимосвязи преподавателя и обучающегося; 
2) второстепенные характеристики, основанные на восприятии языковой среды через 
диалоги и тексты о стране, культуре и особенностях народа.  

С помощью учебника «Дорога в Россию», разработанного грамматического ком-
ментария и словаря для говорящих на китайском языке преподаватели смогли вы-
строить межкультурное общение на начальном этапе обучения. Объяснение грамма-
тического материала и введение лексики на русском языке сопровождалось пра-
вильно разработанным комментарием, в котором информация дублировалась на ки-
тайском языке. Такое дополнение улучшило восприятие структуры русского языка 
как иностранного, его грамматических основ, способствовало усвоению лексического 
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минимума для общения на бытовом уровне и, что немаловажно, ускорило процесс 
овладения русским языком на данных этапах обучения. Тем не менее учебник и ком-
ментарии оказались недостаточными ресурсами из-за трудностей восприятия и вос-
произведения языка студентами в повседневной жизни. Представленные в учебнике 
речевые структуры, лексические единицы, иллюстрации и грамматические кон-
струкции содержат минимальный формат коммуникативной деятельности. Для 
улучшения коммуникативных задач было принято решение о взаимодействии китай-
ских и русских студентов на занятиях по русскому языку как иностранному с целью 
межкультурного общения и преодоления трудностей языкового барьера. Такая мето-
дика обучения РКИ привела к положительному результату, основанному на прин-
ципе актуальности и адекватности воспринимаемой информации и специфики язы-
ковой среды. Коммуникативный подход применялся на четырех этапах обучения: 

– на втором этапе проводились совместные поездки и игры, которые привели к 
мотивированному подходу к обучению; 

– на третьем этапе происходило непосредственное межкультурное общение на 
занятиях по русскому языку как иностранному, которое развивало межкультурную 
коммуникацию и привело к адаптации социальной среды; 

– на четвертом этапе направление обучения подтолкнуло иностранных студен-
тов к взаимодействию на занятиях в профессиональной сфере, например, на занятиях 
по информатике иностранные студенты могли употреблять профессиональные тер-
мины на русском языке, решать задачи или выполнять практические задания.  

Этапы методики обучения РКИ, разработанной преподавателями университета, 
представляют уникальный системный подход с коммуникативной направленностью. 

 

Заключение / Conclusion 
 

Анализ разработанной методики обучения РКИ показал результативность и 
перспективы процесса обучения. Различия в культурных аспектах постепенно снижа-
лись в процессе адаптации. Для того чтобы китайские студенты смогли приступить к 
очным занятиям в университете в группах вместе с носителями языка, где все препо-
даваемые дисциплины велись на русском языке, были специализированными и про-
фессионально направленными, перед преподавателями РКИ стояла задача улучшить 
знания русского языка с элементарного уровня до продвинутого.  

Применение авторской методики обучения РКИ на практике привело к поло-
жительной результативности усвоения китайскими студентами русского языка в 
кратчайшие сроки, к формированию определенных знаний, умений и навыков, а 
именно: 

– умению записывать слова, фразы, предложения (данный навык помогает со-
ставлять и вести конспекты по предметам); 

– пониманию культуры русского языка и адаптации в социуме (общение в 
группе, на студенческих собраниях, концертах и т. д.); 

– применению русского языка в речевой деятельности в различных ситуациях 
(устно и письменно); 

– умению воспринимать информацию текстов общего и профессионально-ори-
ентированного характера (посещение лекций, подготовка к семинарам и участие в 
них, выполнение лабораторных и расчетно-графических работ).  

Итогом совместной кропотливой работы преподавателей РКИ и китайских сту-
дентов стала успешно сданная сессия на русском языке и написание курсовой работы. 
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Полученные знания русского языка могут пригодиться в будущей профессиональ-
ной деятельности. 

В процессе обучения преподаватели постоянно стимулировали китайских сту-
дентов в применении русского языка в различных ситуациях в бытовом плане и в 
учебном процессе. Таким образом, методика обучения РКИ помогла справиться с 
трудностями культурно-воспитательного характера и сформировать положительное 
восприятие социальной адаптации. Разработанная преподавателями университета 
методика обучения РКИ использует только положительный имидж страны изучае-
мого языка, а коммуникативный подход снижает негативное восприятие межкультур-
ного взаимодействия. Изучив существующие методики обучения РКИ и предложив 
свою, авторы пришли к выводу, что в дальнейшем будут развиваться новые методики 
для студентов из других стран с учетом направлений и приоритетов международных 
форм обучения.  
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